Thanksgiving [103] Christus factus est Anton Bruckner (1824-1896)

Christus factus est pro nobis obediens | Christ was made for us obedient
usque ad mortem, mortem autem crucis. | even unto death, even the death of the cross.
Propter quod et Deus exaltavit illum, | Therefore God also has exalted him,
et dedit illi nomen, | and given him a name
quod est super omne nomen. | which is above every name.

Final Blessing

Hymn Passion Chorale
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1.O  sa - cred head, sur-round -ed by crown of pierc-ing thorn!
2. Thy come - li - ness and vig - or is with - ered up and gone,
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.In this thy bit - ter pas - sion, good Shep - herd, think of me
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O bleed-ing head, so wound-ed, so shamed and put to scorn!
and in  thy wast -ed fig - ure 1 see death draw-ing on.
with thy most sweet com - pas - sion, un - wor - thy thoughl be:
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Death's pal - lid hue comes o'er thee, the glow of life de - cays;
@) ag - o -ny and dy - ingl O love to sin - ners free!
be - neath thy cross a - bid - ing for - ev - er would 1 rest,
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yet an - gel hosts a - dore thee, and trem-ble as they gaze.
Je - su,_ all grace sup - ply - ing, turn thou thy face on  me.
in  thy dear love con - fid - ing, and with thy pres-ence blest.

The Office of Vespers

sung each Sunday through
Pentecost at 4:45 p.m.

The Office of Vespers lasts about 25
minutes, and consists of psalms, short
passages from scripture, an office hymn, a
canticle (Magnificat), a responsory, collect
and additional prayers.

WA A A'A A 'A'A'A'A’A'A TAA A'A TAA 'A'A'A.A.A-A—A'A-A’A'

o V.V.V_V-V_V_V v-v V.V V.VVV.VVV.V.V.VVV.VV.V.V.

Saint ]oseph Cathedral

Palm Sunday of the Passion of the Lord % April 10, 2022

Prelude [5'5, 1230, 515] 1. Moderato from Symphony No. 9 (Gothique') Charles Marie Widor

(1844-1937)
Prelude [8, 1030] Introduction and Passacaglia Josef Rheinberger
from Sonata No. 8 (1839-1901)

The Commemoration of the Lord’s Entrance into Jerusalem [Vigil, 103]
Antiphon Hosanna filio David (Matthew 21: 9) Mode 7

Hosanna filio David: | Hosanna to the Son of David;
benedictus qui venit in nomine Domini, | blessed is he who comes in the name of the Lord,
Rex Israel: Hosanna in excelsis. | the King of Israel. Hosanna in the highest.

Blessing of Branches [Vigil, 103]

Gospel [Vigil, 103] Luke 19: 2840 Blessed is he who comes in the name of the Lord.

Hymn St. Theodulph
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All glo - ry, laud, and hon - or to you, Re-deem-er, King!
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To whom the lips of chil - dren made sweet ho-san-nas ring.
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1. The peo-ple of the He - brews with palms be - fore you went:
2.To you be-fore your Pas - sion they sang their hymns of praise:
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our praise and prayers and an - thems be-fore you we pre-sent.
to you, now high ex - alt - ed, our mel - o - dy we raise.

Collect



Liturgy of the Word

Isaiah 50: 4-7 My face I did not shield from buffets and spitting,

knowing that I shall not be put to shame.

First Reading

Psalm 22: 89, 17-18, 19-20, 23-24 Lumen Christi Missal

Responsorial Psalm
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My God, __

my God,__  why have you a - ban-doned me?!

Philippians 2: 6-11 Christ humbled himself.

Because of this, God greatly exalted him.

Second Reading

Gospel Acclamation  Philippians 2: 8-9 Christ became obedient to the point of death,
even death on a cross. Because of this, God greatly exalted him
and bestowed on him the name which is above every name.
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Praise to you, Lord Je - sus Christ, King of end -less glo - ry.

Gospel Luke 22: 14-23: 56 The Passion of our Lord Jesus Christ.

Homily

Profession of Faith

I believe in one God, the Father almighty,
maker of heaven and earth, of all things visible and invisible.

I believe in one Lord Jesus Christ, the Only Begotten Son of God,
born of the Father before all ages.

God from God, Light from Light, true God from true God,
begotten, not made, consubstantial with the Father; through him all things were made.

For us men and for our salvation he came down from heaven,
[all bow during the following line:]
and by the Holy Spirit was incarnate of the Virgin Mary, and became man.

For our sake he was crucified under Pontius Pilate,
he suffered death and was buried, and rose again on the third day
in accordance with the Scriptures.

He ascended into heaven and is seated at the right hand of the Father.
He will come again in glory to judge the living and the dead
and his kingdom will have no end.

I believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life,
who proceeds from the Father and the Son,

who with the Father and the Son is adored and glorified,
who has spoken through the prophets.

I believe in one, holy, catholic and apostolic Church.
I confess one baptism for the forgiveness of sins

and I look forward to the resurrection of the dead
and the life of the world to come. Amen.

Universal Prayer

Liturgy of the Eucharist

Presentation of the Gifts and Preparation of the Altar

Offertory Antiphon [omitted at 10%] Improperium ... et dederunt Mode 8

Improperium exspectavit cor meum, | My heart awaited reproach
et miseriam: | and misery;
et sustinui qui simul | and I hoped for one that would grieve together
contristaretur, et non fuit: | with me, but there was none;
consolantem me quaesivi, | I looked for one who would comfort me,
et non inveni: | and found no one.
et dederunt in escam meam fel, | For food they gave me gall;
et in siti mea potaverunt me aceto. | in my thirst they gave me vinegar to drink.

Text: Psalm 69: 21, 22

Anthem [10%] Solus ad victimam Kenneth Leighton (1929-1988)

Alone to sacrifice thou goest, Lord, giving thyself to death whom thou hast slain.
For us thy wretched folk is any word, who know that for our sins this is thy pain?

For they are ours, O Lord, our deeds. Why must thou suffer torture for our sin?
Let our hearts suffer in thy Passion, Lord: that very suffering may thy mercy win.

This is the night of tears, the three days’ space, sorrow abiding of the eventide,
Until the daybreak with the risen Christ, and hearts that sorrowed shall be satisfied.

So may our hearts share in thine anguish, Lord, that they may sharers of thy glory be;
Heavy with weeping may the three days pass, to win the laughter of thine Easter Day.

Text: Peter Abelard (1079-1142); English translation by Helen Waddell (1889-1965)

Sanctus Mass XVIII
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ba- oth. Ple-ni sunt caeli et terra glo-ri- a tu-a. Ho-sanna
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in excélsis. Be-ne-dictus qui ve-nit in némine DO6mi-ni.
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Ho-sdnna in excélsis

Mysterium Fidei
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Save us, Sav - ior Of the WOrld, for by your Cross and
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Res-ur - rec - tion you have set__ us free.

Great Amen

The Lord’s Prayer

Agnus Dei [this setting omitted at 1030] Mass XVIII
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A -gnus De- i, *qui tollis pecca-ta mundi: mi-se-
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rére no-bis.  Agnus De- i, * qui tol-lis pecci-ta mundi :
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mi-se-ré-re no-bis.  Agnus De- i, * qui tol-lis pecci-ta mun-
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di : do-na no-bis pa-cem.

Agnus Dei [103] from Kleine Messe in F Josef Doppelbauer (1918-1989)

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, | Lamb of God, you take away the sins of the world,
miserere nobis. | have mercy on us.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, | Lamb of God, you take away the sins of the world,
miserere nobis. | have mercy on us.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, | Lamb of God, you take away the sins of the world,
dona nobis pacem. | grant us peace.

Communion Antiphon [this setting omitted at 1030] Mode 2
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Fa - ther, if this cup may not__ pass, but I must drink it,
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then your__ will be done.__

% For Catholics who are receiving Holy Communion, please bow your head
before receiving Communion as a sign of reverence for the Real Presence of
Christ.

We welcome non-Catholics to this celebration of the Eucharist but because we
believe that the Eucharist is a sign of the oneness of faith, life and worship,
members of other churches with whom we are not fully united are ordinarily
not admitted to Holy Communion. We ask for you to remain seated during
the Communion rite and join us in prayer for Christian unity and peace for the
human family.
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Communion Antiphon [103] Pater, si non potest Mode 8

Pater, si non potest hic calix transire, | Father, if this cup cannot pass away
nisi bibam illum: fiat voluntas tua. | unless [ drink it, thy will be done.

Vs. Deus, Deus, meus, quare me dereliquisti? | Vs. O God, my God, why hast thou forsaken me?
Longe a salute mea verba rugitus mei. | Far from my salvation are the words of my sins.

Text: Matthew 26: 42; Vs. Psalm 22: 2-3



